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НЕМИС ХАЛҚ ҚЎШИҚ ВА ЭРТАКЛАРИДА СИМВОЛЛАР
Убайдуллаев Шухрат Нарзуллаевич,
Наманган давлат университети
педагогика фанлари номзоди
Аннатация: Мақолада немис халқ эртаклари лингвокультурологик нуқтаи
назардан кўриб чиқилади. Эртаклардаги матнлар даражаси орқали миллий ўзига
хосликларнинг тасвирланиши таҳлил қилинади.
Калит сўзлар: немис халқ эртаклари, миллий ўзига хослик, символлар.

СИМВОЛЫ В НЕМЕЦКО НАРОДНЫХ ПЕСНЯХ И СКАЗКАХ
Убайдуллаев Шухрат Нарзуллаевич,
Наманганский государственный университет
кандитат педагогических наук
Аннотация: В статье рассматривается немецкая народная сказка как
лингвокультурологический феномен. Характеризуется специфика репрезентации
национальной картины мира на разных уровнях сказочного текста.
Ключевые слова: национальная картина мира, немецкая народная сказка,
символы.
SYMBOLS IN GERMAN FOLK SONGS AND FAIRY TALES
Ubaydullayev Shuxrat Narzullayevich
Namangan State University
PhD in philosophy
Abstract: The article argues about German folk tale that is described as a linguistic and
cultural phenomenon. The peculiarity of the representation of the national picture of the
world is characterized at different levels of a legendary text.
Key words: national picture of the world, German folk tales, symbols.
Символлар халқларнинг асрлар давомида шаклланиб келаётган
маданиятини намойиш этади. Уларнинг миллийлиги шундаги, символлар бир
халққа тегишли бўлиб, бошқа этник гуруҳда мавжуд бўлмаган ва ўхшамайдиган
миллий колоритни ўзида қамраб олади. Символларни ўрганиш ва уларнинг
маънонисини англаб етиш миллат маданиятини ўрганганлик даражаси билан
белгиланади. Бу маданият жонли тилдаги рамзларни қўллашни мустаҳкамлаш
фанда лингвомаданият дейилади.
ХХ асрнинг охири ва ХХI асрнинг бошига келиб тил ва маданиятнинг ўзаро
алоқаси муаммолари олимлар диққатини тортди. Маданиятлар ўртасидаги
ўхшашлик ва номутаносиблик муаммолари кенг ўрганилиб келинмоқда. Бироқ,
тилшунослик, адабиётшунослик, таржима назариясига оид тадқиқотлар
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марказида символ атамаси билан боғлиқ муаммолар сақланиб қолди. Чунки, бу
тушунчага оид тадқиқотлар фалсафа, психология, филология ва фольклор соҳаларида
олиб борилмоқда.
Символларни тасвирлаш ва уларни тизимли таҳлил қилиш муаммолари
бўйича қуйидаги олимлар тадқиқот олиб борганлар: Афсона ва эртаклардаги
символизмларни биринчи бўлиб Карл Густав Юнг илмий ўрганган. З.Фрейд эса
биринчилардан бўлиб тушдаги символларни тадқиқ этган; иккинчи ўринда
француз психоаналитиги ва файласуфи Жака Лакана туради. У турли халқлар
маданиятини илмий ўрганган; рўйхатнинг учинчи ўринига Кларисса Пинкола
Эстесни қўйиш мумкин. Кларисса Пинкола Эстес афсона ва эртакларни ўрганар
экан, асосий эътиборини аёллар архетипига қаратади.
Архетип атамаси биринчи бўлиб К. Г. Юнг илмий ишларида келтирилади.
«Архетип» сўзи грекча Arche – бошланиш ва typos – намуна сўзидан олинган.
Дунё халқларининг оғзаки ижоди шу халқларнинг асрлар давомида
ижодкор фарзандлари томонидан яратилган ва тўпланган маданий меросидир. Бу
мерос мақоллар, маталлар, латифалар, қўшиқлар, достонлар, эртаклар иборат
бўлиши мумкин.
Немис халқ қўшиқ ва эртакларини таҳлил қилиш натижасида символларни
қуйидаги гуруҳларга бўлиш мумкин:
1. Мистик символлар (der Weg, der Teufel, der Wald, das Schwert, das Wasser, der Stern
usw.)
2. Аллегорик символлар (der Wolf, der Hase, der Hund, die Linde, der Klee, die Rose, der
Kuckuck, der Rabe, usw.)
3. Ижтимоий-маъиший символлар (der Tisch, das Haus, der Brunnen usw.)
4. Математик символлар (zwei, drei, sieben, acht, usw.)
5. Ранг билан боғлиқ символлар (blau, grün, rot, weiß, schwarz, usw.)
Немис халқ оғзаки ижоди намуналарини таҳлил қилиш шуни кўрсатадики,
уларда мистик символлар сифатида йўл, ўрмон, шайтон, қилич, сув ва ҳ.к.
тасвирланади. Фольклор асарларида ўрмон (der Wald) символига кўп мурожаат
қилинади. Ўрмон герман қабилаларнинг муқаддас жойи, яшаш маскани
ҳисобланиб келинган. Шу боис «Du edler, grüner Wald», «Herzlich tut mich erfreuen»,
«Es ritten zwei Herzliebchen сингари немис халқ қўшиқларида ўрмон яшил (grün) ва
севги ( liebe) рамзлари сифатида келтирилади. Ҳар бир герман қабиласининг
муқаддас саналган ўрмонлари бўлган. Бу жойларда турли диний маросимлар
ўтказилган, жамоавий муаммолар ҳал этилган. [3].
«Du willst dein Lebtag nicht wieder allein vom Wege ab in den Wald laufen, wenn dir's
die Mutter verboten hat» (Қизил қалпоқча эртаги)
Символларнинг кейинги гуруҳи – аллегорик символлардир. Халқ қўшиқлари ва эртакларида вақтлар, замонлар ўтиши билан символларни тушуниш
намоён бўлади. Аллегорик символлар қаторига липа дарахти (die Linde), какку,
эман ва ҳ.к. киради.
Масалан, липа дарахти герман мифологиясида ҳосилдорлик ҳудоси
Фреянинг илоҳий дарахти ҳисобланади. Герман учун “Она Ватан” сўзи билан
ассосацияга киради яъни фикран боғланади. Шу билан бирга христианликнинг
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бошланишида ҳаёт рамзи ҳам ҳисобланган. Немис халқ қўшиқларидан «Der Mai
ist gekommen» қўшиғида липа дарахти шоҳлари ҳотиржамлик ва тинчлик олиб
келиши тасвирланади: « …so lieg' ich zur Nacht…/im Winde die Linde, die rauscht mich
ein gemach..» [8]. Бундан ташқари, липа дарахти одатда қишлоқ марказига, черков
яқинига экилган. Турли қўшиқларда унинг атрофида айланиб жўр бўлиб қўшиқ
куйланганлиги, турли маросимлар ўтказилганлигини кўришимиз мумкин. Бошқа
бир
қўшиқларда,
жумладан,
«Undwieder blühet die Linde»,
«Hoch auf dem gelben Wagen» ва
«Da droben vor meines Vaters Haus» [8]
каби
қўшиқларда ёшларнинг липа дарахтига бўлган муҳаббати акс этади. Улар бу
дарахт остида учрашувларга чиқадилар.
Ижтимоий-маъиший символларга уй, печка, қудуқ ва ҳ.к. қўшиш
мумкин. Қудуқ символи (der Brunnen) немис халқ эртикларида муҳим ўрин
тутади. Чунки у инсонларга оби-ҳаёт ва шу билан бирга ҳаёт беради. Масалан:
«Wie
ist
der
arme
Mensch
veracht»,
«Der Wächter auf dem Turme saß»,
«Es rittenzwei Herzliebchen» номли
немис
халқ
қўшиқлари
ҳам
шулар
жумласидандир. [8].
Математик символларга – 2, 3, 4, 6, 8, 12 рақамларини киритиш мумкин.
«Wenn ich zwei Vöglein wär», «Es waren zwei Königskinder», «Es ritten zwei
Herzliebchen», «Auf dem Donnerbalken saßen zwei Gestalten»,«Stehn zwei Stern am hohen
Himmel», «Es leuchten zwei Sterne am Himmel» номли қўшиқларда “икки”, «Es saßen
drei Burschen um einen Tisch», «Es sungen drei Engel», «Die heil’gen drei König’
mit ihrigem Stern» номли қўшиқларда “уч” рақами сарлавҳада келади [8]. Немис
халқ эртаги Frau Holle эртагида икки қаҳрамон аёл қуйидагича тасвирланади:
„Eine Witwe hatte zwei Töchter, davon war eine schön und fleißig, und die andere
hässlich und faul.“ [5, с. 90]
Немис халқ қўшиқларидаги ранглар билан боғлиқ бўлган символларга
grün, rot, blau, schwarz, weiß рангларини киритиш мумкин. «Grün, grün, grün sind alle
meine Kleider» номли немис халқ қўшиғида [8] ҳар бир нақоратнинг ўзида ранглар
етти марта такрорланиб келади.
Хулоса қилиб айтганда, немис тили дарсларида эртак ва қўшиқлардан
фойдаланиш тил ўрганувчиларнинг қизиқишини янада оширишга хизмат
қилади, эртаклардаги символларни таҳлил этиб бориш уларнинг тил бойлигини
ошишига хизмат қилади. Шу билан бирга тили ўрганилаётган мамлакат
маданияти, урф-одати, кундалик турмуш тарзи билан яқиндан танишиш
имконини яратади. Чунки символлар у ёки бу халқнинг миллий хусусиятини
кўрсатиб беради. Миллий маданият эса халқ оғзаки ижоди орқали бошқа
халқларга етиб боради.
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